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@#//\mkh' 'gro shes rab blo 'phel m'i zhal 

lung bra chad lm sel bsm p lhun grub bzhugs so//

Устные наставления дакини Шераб лопел

«Устранение препятствий

и спонтанное осУществление задУманного»

e m ho/\sngon byon drang nges phyogs bcu'i sngs rgyas dng /
ЭМАХО НгОН ДЖОН ДрЖАНг НгЭ ЧхОГ ЧУ САНг ДЖЕ ДАНг

Эмахо!  Ум Учителя — воплощение Будд трех времен: Будд, 
приходивших в прошлом и дававших наставления 
относительного и абсолютного уровня*,

d byon drang nges phyogs bcu'i sngs rgyas dng /
ДА ДЖОН ДрЖАНг НгЕ ЧхОГ ЧУ САНг ДЖЕ ДАНг

Будд, приходящих в настоящем и дающих наставления 
относительного и абсолютного уровня,

slad byon drang nges phyogs bcu'i sngs rgyas sogs/
ЛЕ ДЖОН ДрЖАНГ НгЕ ЧхОГ ЧУ САНг ДЖЕ СОГ

Будд, которые придут в будущем и дадут наставления 
относительного и абсолютного уровня.

dus gsum sngs rgyas kun 'dus bla m'i thugs/
ДУ СУМ САНг ДЖЕ КУН ДУ ЛА МИ ТхУГ

Уму Учителя, воплощению Будд трех времен  —

* Наставления относительного и абсолютного уровня — Учения Сутры, Тантры и Дзогчен. — 
Прим. переводчика согласно комментариям Арта Ламы Ринпоче.
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skyabs gns kun 'dus rtsa b'i bla m l/

ЧАП НЭ КУН ДУ ЦА ВИ ЛА МА ЛА

Коренному Учителю, воплощению всех Прибежищ,

phyag 'tshal sdig bshags mchod 'bul gsol b 'debs/

ЧхАК ЦхАЛ ДИК ЩАГ ЧхО БУЛ СОЛ ВА ДЕБ

Простираюсь, раскаиваюсь в недобродетелях, совершаю 
подношение и обращаюсь с молитвой:

bra chad kun zhi thara p'i lm sna 'dren/

БАР ЧхЕ КУН ЖИ ТхАР ПИ ЛАМ НА ДрЖЕН

Устрани все препятствия, Ведущий по пути Освобождения!

bsm p lhun gyis grub pra byin gyis rlobs/

САМ ПА ХЛУН ДЖИ ДрЖУБ ПАР ДЖИН ДЖИ ЛОБ

Благослови, чтобы все задуманное осуществлялось спонтанно!

rgyal b kun gyi dgongs p mngon shara bk'/

ДЖЯЛ ВА КУН ДЖИ ГОН ПА НгОН ЩАР КА

Речь Учителя — воплощение трех видов верного познания* 
Высшего Бона: устных наставлений, являющихся проявлением 
просветленных помыслов всех Победителей,

m lus kun mkhyen 'phags p kun gyi lung /

МА ЛЮ КУН ЧхЕН ПхАГ ПА КУН ДЖИ ЛУНг

Писаний всех до единого всезнающих Святых,

* Три вида верного познания Высшего Бона — это: 1) Устные наставления Победителей-
Будд;  2) Писания и наставления Святых: Свастикосаттв, Ригдзинов, Дакинь; 3) Собственное 
изучение, исследование, следование Учению и (возникающее вследствие этого) безошибочное 
понимание. — Прим. переводчика согласно комментариям Арта Ламы Ринпоче.
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bk' lung kun shong dri med rang rig snod/
КА ЛУНг КУН ЩОНг ДрЖИ МЕ РАНг РИГ НО

Сосуда неомраченного самоосознавания, вмещающего 
все наставления и писания.

tshad gsum bon mchog kun 'dus bla m'i gsung /
ЦЕ СУМ БОН ЧхОГ КУН ДУ ЛА МИ СУНг

Речи Учителя, воплощению трех видов верного познания Высшего Бона —

skyabs gns kun 'dus rtsa b'i bla m l/
ЧАП НЭ КУН ДУ ЦА ВИ ЛА МА ЛА

Коренному Учителю, воплощению всех Прибежищ,

phyag 'tshal sdig bshags mchod 'bul gsol b 'debs/
ЧхАК ЦхАЛ ДИК ЩАГ ЧхО БУЛ СОЛ ВА ДЕБ

Простираюсь, раскаиваюсь в недобродетелях, совершаю 
подношение и обращаюсь с молитвой:

bra chad kun zhi thara p'i lm sna 'dren/
БАР ЧхЕ КУН ЖИ ТхАР ПИ ЛАМ НА ДрЖЕН

Устрани все препятствия, Ведущий по пути Освобождения!

bsm p lhun gyis grub pra byin gyis rlobs/
САМ ПА ХЛУН ДЖИ ДрЖУБ ПАР ДЖИН ДЖИ ЛОБ

Благослови, чтобы все задуманное осуществлялось спонтанно!

bslab p tshul khrims ldan p'i dge 'dun dng /
ЛАБ ПА ЦхУЛ ТшрИМ ДЭН ПИ ГЕ ДУН ДАНг

Тело Учителя — воплощение общин трех дисциплин: 
Общины, практикующей и овладевшей нравственностью,
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bslab p ting 'dzin ldan p'i dge 'dun dng /
ЛАБ ПА ТИНг ДЗИН ДЭН ПИ ГЕ ДУН ДАНг

Общины, практикующей и овладевшей сосредоточением,

bslab p shes rab ldan p'i dge 'dun sogs/
ЛАБ ПА ЩЕ РАБ ДЭН ПИ ГЕ ДУН СОГ

Общины, практикующей и овладевшей Мудростью.

bslab gsum dge 'dun kun 'dus bla m'i sku/
ЛАБ СУМ ГЕ ДУН КУН ДУ ЛА МИ КУ

Телу Учителя, воплощению общин трех дисциплин  —

skyabs gns kun 'dus rtsa b'i bla m l/
ЧАП НЭ КУН ДУ ЦА ВИ ЛА МА ЛА

Коренному Учителю, воплощению всех Прибежищ,

phyag 'tshal sdig bshags mchod 'bul gsol b 'debs/
ЧхАК ЦхАЛ ДИК ЩАГ ЧхО БУЛ СОЛ ВА ДЕБ

Простираюсь, раскаиваюсь в недобродетелях, совершаю 
подношение и обращаюсь с молитвой:

bra chad kun zhi thara p'i lm sna 'dren/
БАР ЧхЕ КУН ЖИ ТхАР ПИ ЛАМ НА ДрЖЕН

Устрани все препятствия, Ведущий по пути Освобождения!

bsm p lhun gyis grub pra byin gyis rlobs/
САМ ПА ХЛУН ДЖИ ДрЖУБ ПАР ДЖИН ДЖИ ЛОБ

Благослови, чтобы все задуманное осуществлялось спонтанно!
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dus gsum phyogs bcu'i sngs rgyas byin rlabs dng /
ДУ СУМ ЧхОГ ЧУ САНг ДЖЕ ДЖИН ЛАБ ДАНг

Благословением Будд десяти сторон и трех времен,

tshad gsum lung rtogs bon gyi byin rlabs dng /
ЦЕ СУМ ЛУНг ТОГ БОН ДЖИ ДЖИН ЛАБ ДАНг

Благословением Бона Писаний* и постижений трех видов 
верного познания,

bslab gsum sems dp' mng tshogs byin rlabs kyis/
ЛАБ СУМ СЕМ ПА МАНг ЦхОГ ДЖИН ЛАБ ЧИ

Благословением собрания множества свастикосаттв трех дисциплин

sgo gsum smon lm gng btab myura du 'grub/
ГО СУМ МОН ЛАМ ГАНг ТАБ НЮР ДУ ДрЖУБ

Быстро осуществляется все, о чем говорится в молитве, 
(направляемой посредством) трех дверей (тела, речи и ума).

'di yi mthu stobs bdg sogs gra gns sra/
ДИ ЙИ ТхУ ТОБ ДАГ СОГ ГАР НЭ САР

Силой этого, где бы ни находились я и другие,

nd mug mtshon 'khrugs mi mthun ming med kun/
НЭ МУК ЦхОН ТрШУГ МИ ТхУН МИНг МЕ КУН

Пусть не будет даже имени болезней, голода, войн и распрей,

sems can dpl 'byora phun tshogs theg gsum bon/
СЭМ ЧЕН  ПАЛ ДЖОР ПхУН ЦхОГ ТхЭГ СУМ БОН

Пусть изобилие, процветание существ и три Колесницы Учения Бон,

* Термин «лунг» [lung ], который часто переводится как Писание, в данном случае означает все 
Учение Бон; таким образом, здесь идет речь как о текстах, так и о статуях, ступах, тханках, 
цаца. — Прим. переводчика согласно комментариям Арта Ламы Ринпоче.
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mkh' khyab s steng dra rgyas yun gns shog
КА ТЧАП СА ТЕНг ДАР ДЖЕ ЮН НЭ ЩОГ

Охватив небо и распространившись на земле, пребывают вечно!

ces bra chad lm sel bsm p lhun grub 'di ni/\tshara gcig 'don ps lo gcig gi bra chad zhi/\tshara brgya 

'don ps tshe gcig gi bra chad zhi/\rgyun du yi dm byas n sdig sgrib m lus dg ns tshe gcig l sngs rgyas/\

gzhan yang 'don p tsam gyis lha 'dre mi gsum gcan zan dud 'gro 'byung lnga l sogs p'i 'jigs p dng gnod 

p thams cad skyabs nus so/\nd gdon zhi zhing mi ngn rmi ngn than ngn ltas ngn thams cad bzlog pra 'gyura/\

smon lm btab cing dngos grub phul n/\zas 'dod p l zas/gos 'dod p l gos/\bu 'dod p l bu l sogs 

mchog gi dngos grub gng zhu p yong b the tshom med/\s m ya rgya rgya rgyaH\bon sku kun tu bzang pos rdzogs sku shes 

rab smra seng l mkh' 'gro shes rab blo 'phel gyis bdg l'o/

Если прочитать это «Устранение препятствий и спонтанное осущест-
вление помыслов» один раз, то устранятся препятствия на один год. Если 
прочитать сто раз, то устранятся препятствия на одну жизнь. Если выпол-
нять постоянно, как ежедневную практику, то очистятся все до единого грехи 
и омрачения и за одну жизнь реализуешь состояние Будды. Кроме того, одно 
лишь чтение (этой молитвы) сможет защитить от всех опасностей и вреда 
со стороны богов, демонов, людей, диких зверей, хищников, пяти элементов.

Чтение этой молитвы устранит все болезни, негативное влияние пороч-
ных людей и вызывающих недуги демонов, дурные сны, дурные предзнаменова-
ния и плохие знаки. Если чтение этой молитвы дарует сиддхи, то если нужна 
еда — будет еда, если нужна одежда — будет одежда, если хочешь иметь де-
тей — будут дети и так далее;  и (все) высшие способности и достижения, 
какие бы ни попросил — придут, нет сомнений. 

Самая. Печать. Печать. Печать.
Тело Истины Кунтузангпо передал Телу Совершенства Шераб Масену, а да-

кини Шераб Лопел — мне*.

Перевод с тибетского: Гата.

* Написал Сонам Лоджо Ринпоче. — Прим. переводчика согласно комментариям Арта Ламы 
Ринпоче.


